        IL  FAUT  SAVOIR 

                          Charles Aznavour 1961
Il faut savoir encore sourire

Quand le meilleur s’est retiré

Et qu’il ne reste que le pire

Dans une vie bête à pleurer

Il faut savoir, coûte que coûte

Garder toute sa dignité

Et malgré ce qu’il nous en coûte

S'en aller sans se retourner

         Face au destin qui nous désarme

         Et devant le bonheur perdu

         Il faut savoir cacher ses larmes

         Mais moi, mon coeur, je n’ai pas su

Il faut savoir quitter la table

Lorsque l’amour est desservi

Sans s’accrocher l’air pitoyable

Mais partir sans faire de bruit

Il faut savoir cacher sa peine   

Sous le masque de tous les jours

Et retenir les cris de haine

Qui sont les derniers mots d’amour

Il faut savoir rester de glace

Et taire un coeur qui meurt déjà

Il faut savoir garder la face 


Mais moi, je t’aime trop

Mais moi, je ne peux pas

Il faut savoir mais moi

Je ne sais pas...

         НАДО  УМЕТЬ

                                     Ш. Азнавур,

              перевод Ирины Олеховой  2000
Надо уметь держать улыбку,

Когда все лучшее ушло

И в жизни, ставшей сразу зыбкой,

Реванш все худшее взяло.

Надо уметь любой ценою

Достоинство свято хранить

И, как ни трудно нам порою,

Назад не взглянув, уходить.


Юность уйдет, растают грезы,


Настанет счастью вдруг предел…


Надо уметь сдерживать слезы,

А я, увы, я не сумел!

Надо уметь уйти с застолья,

Когда в меню уж нет любви,

Когда глаза застелет болью – 

Встали без шума и ушли.

Надо уметь прятать смятенье

Под маской вседневных забот,

Не дать прорваться жажде мщенья,

Коль вслед любви вражда придет.


Надо уметь скрывать обиду,


В сердце мертвящий груз тая,


Идти вперед с беспечным видом,


Но я тебя люблю


И не умею я,


Надо уметь,


Но не умею я!

